G.11. Coneixement de la cultura pròpia i almenys de dues estrangeres

Assolir coneixements d’aspectes literaris, històrics, sociopolítics, econòmics, institucionals i jurídics relacionats amb l’entorn social propi i aliè.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.11. Coneixement de la cultura pròpia i almenys de dues estrangeres


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 1 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 2 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 3 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 4 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º
	Formación básica
	Contenidos para la traducción (L cat / L esp)
	· Conèixer la tradició literària de les llengües pròpies

	
	2º
	2º/3º
	Formación básica
	Idioma 5 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º/3º
	Obligatoria
	Idioma 6 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Técnicas de expresión oral Lengua-Idioma
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Técnicas de expresión oral Idioma-Llengua
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 1 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 2 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	

	
	PF2:

Reflexión sobre la traducción
	Optativa
	Análisis y crítica de traducciones
	· Distingir les diferents maneres de construcció textual en les diferents cultures i llengües 

	
	
	Optativa
	Historia de la traducción
	· Comprendre la funció de la traducció en diversos entorns geogràfics i culturals al llarg de la història

	
	2º CICLO/PF4: Interpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua I
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua II
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua III
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	· Identificar, distingir i diferenciar  trets constitutius de la cultura pròpia i de les cultures de les llengües estrangeres de treball per tal de reconèixer i resoldre potencials conflictes lingüístics.

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	· Identificar trets de l’ordenament jurídic de la cultura pròpia que constin en un text (ca/es).

· Entendre figures jurídiques i econòmiques d’altres ordenaments.

· Adquirir coneixements del discurs jurídic i econòmic

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Juridico-Económica 3
	

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	

	
	PF8: 

Traducción y medios de comunicación
	Optativa
	Traducción Audiovisual
	· Analizar los elementos culturales en los textos periodísticos y audivisuales.

· Reformular dichos elementos en los contextos meta.

	
	
	Optativa
	Traducción Periodística
	· Analizar los elementos culturales en los textos periodísticos y audivisuales.

· Reformular dichos elementos en los contextos meta.

	
	
	Optativa
	Traducción y Publicidad
	

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Literatura de la lengua (catalana / española)
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º,2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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